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Hermann Zoltán

A Grimm testvérek és Josef Haltrich „családi meséi”

I.

Josef Haltrich 1856-ban, Berlinben, a Grimm testvérek közbenjárásá-
val megjelent erdélyi szász mesegyűjteménye az 1882-es bécsi kiadás-
sal (Haltrich 1882) – ez még Haltrich életében jelent meg – „kanonizá-
lódott”. Hanni Markel 1972-es, akkurátusan jegyzetelt bukaresti kiadá-
sából (Haltrich 1972) és a bukaresti kötet utószavából kiinduló, 2010-es 
Végh Balázs Béla-tanulmányból (Végh 2010) tudhat meg a kutató vagy 
érdeklődő olvasó a legtöbbet a gyűjtőről és a gyűjteményről.

A gyűjtemény két ok miatt is szorosan kapcsolódik Grimmék 1812 és 
1857 között hét kiadást megért Kinder- und Hausmärchenjéhez. Ahogy 
Nagy Ilona a Grimm-mesékről szóló tanulmányában is említi (Nagy 
2015: 33), Haltriché volt az egyik első olyan európai, etnikus/regioná-
lis mesegyűjtemény, ami a Grimm-mesék szövegfilológiai koncepcióját 
követte. Grimmék filológiai háttérmunkája a mesék második, 1818–19-
es kiadásához kapcsolódóan megjelent 1822-es kommentárkötetben vált 
publikussá (Grimm 1822), ezt a kommentárkötetet bővítette ki Jacob és 
Wilhelm az 1856-os kiadásban.1

Az sem ismeretlen tény, hogy a Grimm-mesék végső változatának, az 
1857-es, 7. kiadás második, a meséket tartalmazó, Göttingenben megje-
lent kötetének 191. meséje (KHM 191),2 a Das Meerhäschen,3 Haltrich 

1  Grimm 1856, illetve vö. Grimm 2006.
2  A Kinder- und Hausmärchen meséinek azonosítására a nemzetközi szakirodalomban 
bevett, az 1857-es kiadáson alapuló számozást (KHM) használom. Vö. a szövegek kiadá-
sonkénti változásával: Grimm/Rölleke 1856/2006: 545–558.
3  Grimm/Rölleke 1856/2006: 513. A mese címe magyarul: A tengerimalac (ATU 329). 
A magyar címeket és a Grimm-mesék magyar fordításait a továbbiakban Márton László 
és Adamik Lajos fordításából idézem: Grimm [2002]
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Von der Königstochter, die aus ihrem Schlosse alles in ihrem Reich sah4 
című meséjének átvétele.5

A két gyűjteménynek azonban más összefüggései is vannak. Haltrich 
szász mesegyűjteményéről az 1882-es bécsi kiadásban közölt két előszó-
ból tudjuk,6 hogy a meseanyag nagy részét – a szászrégeni mesemondó asz-
szonytól, Anna Maria Stephantól, egy bolkácsi Schmidt nevű parasztem-
bertől és az apoldi Martin Lautnertől gyűjtött mesék,7 továbbá a segesvá-
ri diákjaitól megismert néhány mese kivételével – szászrégeni családtagja-
itól, nagyanyjától, anyjától és nővéreitől gyűjtötte.8 A Haltrich-gyűjtemény 
tehát igazodik egy nagyon érdekes, 19. század elejéhez-közepéhez kötődő 
gyűjtési hagyományhoz: nagyon sok ez idő tájt keletkezett mesegyűjtemény 
a családi, élőszóbeli mesélés ekkor még létező gyakorlatára hagyatkozik, és 
csak a könyvkiadásban jelentkezik átfogó, etnológiai hátterű gyűjtemény-
ként. Grimmék a meseanyaguk valamivel több, mint a felét (113 mesét) há-
rom kasseli család, a Hassenpflug, a Haxthausen és a Wild családok ottho-
ni mesemondásából gyűjtötték. A 18–19. század fordulójának néhány ma-
gyar mesegyűjteményéről is tudjuk, hogy családi környezetből származik: a 
Szilcz-gyűjteményről ezt csak sejtjük, de az Arany család gyűjteményének 
– az új, kritikai kiadás tanúsítja – családi háttere pontosan dokumentálha-
tó.9 A Grimm-gyűjtemény címe – „Hausmärchen”! – is kiemeli ezt a „házi”, 
„otthoni” mesemondáshoz köthető gyakorlatot.10

4  Haltrich 1972: 198–202. A mese magyar fordítása: Mese a királyleányról, aki a palo-
tájából mindent látott, ami az országában történt. Haltrich 1979: 110–114.
5  1857. április 29-én írja Wilhelm Grimm Haltrichnak, hogy egy korábban a gyűjte-
ményben szereplő, a Polüphémosz-mítoszra emlékeztető mese (Der Räuber und seine 
Söhne: Anh Nr. 28) helyére szánja a szász Haltrich-mesét. Vö. Grimm 2006: 513.
6  Haltrich 1882: I–VIII., a Grimm–Haltrich-levelezés: VIII–XII.
7  Lásd Kovács Ágnes a Markel-kiadásról írt recenzióját: Kovács 1974.
8  Az eredeti kéziratokat említi Markel, ezek alapján készült például az 1972-es bukaresti 
kiadás szószedete is. A meséket ebből a szász dialektusban lejegyzett, de magyar és román 
szóelemeket is tartalmazó nyers szövegből stilizálta a „Gattung Grimm” német irodalmi 
nyelvére Haltrich. A kéziratok hollétéről nincs tudomásom.
9  Grimmék adatközlőit összesíti: Grimm-Rölleke 1856/2006: 559–574, Hermann 2006, 
Domokos–Gulyás 2019. A meseszövegek közlésének szöveggenetikai szempontjairól 
című fejezetet Hermann Zoltán írta, lásd Domokos–Gulyás 2019: 145–160.
10  Adamik Lajos és Márton László fordításában valóban „családi mesék”. A német 
„Hausmärchen” szóösszetétel inkább jelenthetné a ’házi’, ’otthoni’ mesélést, de nem tar-
tom kizártnak, hogy Grimmék szóhasználata is a „családi” jellegre utal: egyfajta nyelvi 
purizmusra vall, hogy talán a „familiäre”, latin eredetű fogalmat igyekeztek német kife-
jezésre cserélni.
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A házi, családi mesemondás azonban ennél több. A szóbeli mesélés 
formáinak az írásbeliségbe, a mesekönyv – szintén Grimmék és a kiadó-
ik által „feltalált” – új könyvműfajába való transzponálása szintén tar-
talmaz familiáris elemeket: a főleg Wilhelm Grimmhez köthető stilizá-
ciós–filológiai munka olyan sajátos, írott, irodalmi nyelvet hozott létre, 
amely fenntartja az élőszóban való mesélés imitációját: a hangosan felol-
vasott szöveg nagyon is alkalmas az élőszóban való megszólalás, intoná-
ciós játék utánzására. A mesekönyv olvasása ráadásul nem „felolvasás”, 
hanem az olvasni tudó családtag együtt nézi az esetleg még olvasni sem 
tudó gyerek(ek)kel a könyv lapjait. Ezt a „kis csoportos” olvasási gyakor-
latot nevezi a nyugati pedagógiai irodalom vezetett olvasásnak (guided 
reading, geführte Lesen).11 

A Grimm-gyűjtemény 1819-es kiadásában és az 1825-ös, kifejezetten 
gyerekolvasóknak szánt válogatáskötetében szerepelnek először illuszt-
rációk,12 a vezetett olvasás ettől kezdve vizuális befogadói élménnyel is 
kiegészül. Ha belegondolunk, a mesemondás, a hangosan vagy némán ol-
vasott, vagy az illusztrált mesék befogadásakor a hallgatóban/olvasóban 
megjelenő „mentális képek” természetük szerint mások és mások lehet-
nek, de közös bennük a képszerűség retorikája, azaz valamiféle fordított 
képleírás, fordított ekphraszisz.13 (És, persze, azt se felejtsük, hogy már 
a 19. században is van a mesének a könyvillusztrációnál régebbi vizuali-
zációja: a gyerekrajztól a gyerekjátékokon, babákon át a bábszínházig.)

Ez az új 19. századi befogadói forma, a meseolvasás ugyanúgy társas 
műfaj, mint a családon belüli, szóbeli mesélés. Általában a család nőtag-
jai olvasnak fel meséket, de a családi mesemondásban is domináns a nők 
szerepe, Grimmék családjaiban, Haltrich családjában és Aranyéknál is 
(Arany János felesége és Juliska lánya)! A 19. század eleji „családi” gyűj-
temények inkább a polgári környezethez, a polgári életmódhoz köthetők, 
a paraszti mesehagyomány többnyire nagyobb, több családból összeverő-
dő közösségek munkaalkalmaihoz kapcsolódik.

Ez a családi előadói/befogadói közeg az említett mesegyűjtemények 
tematikájában is jelen van. A Grimm-mesék csaknem háromnegyedé-

11  A fogalom tulajdonképpen már Martin Opitz (1597–1639) pedagógiai munkáiban 
megjelenik. Modern összefoglalója: Hasselmann 2015.
12  Ludwig Emil Grimm, Jacob és Wilhelm fiatalabb testvére volt az illusztrátor.
13  A problémakör elméleti szempontjairól: Mitchell 2008.
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ben mutatható ki, hogy a kiinduló szituáció alapvetően valamiféle csa-
ládon belüli összeütközést, konfliktust, hiányállapotot ír le. Ez a Kinder- 
und Hausmärchen végső, 1864-es, már Wilhelm fia, Herman Grimm ál-
tal szerkesztett változatának kétszáz meseszövegéből és tíz, úgynevezett 
gyermeklegendájából összesen 150 mesét jelent.

Ha Propp varázsmese-definícióját (hiányállapot → feladatok/próba-
tételek → az ellenfél legyőzése → a hiányállapot megszűnik) és az ezek-
hez a narratív lépésekhez kapcsolódó funkciókat (I. A család egyik tagja 
eltávozik hazulról (e), XI. A hős elhagyja otthonát (↑), XXIX. A hős új ala-
kot ölt (T), XXXI. A hős megházasodik és trónra lép (C**)) összevetjük, 
kiderül, hogy a hiányállapot létrejötte voltaképpen elég gyakran a családi 
állapotban, családi státuszban bekövetkezett változást jelenti.14 Hipoteti-
kus, előre vetett definícióként úgy is átfogalmazhatjuk Propp hiányállapot-
axiómáját, hogy: a varázsmesék/tündérmesékben (ATU 300–749)15 – de el-
szórtan az állatmesékben, a novella- és tréfás mesék jelentős részében is 
– a hős célja az ellenfél beavatkozása, a szegénység, az otthonról való el-
távozás vagy valakinek a halála által megváltozó családi státusz „hely-
reállítása”, a hiányzó, be nem töltött varázsmesei szerepkör átvétele.

A Grimm-gyűjteménynek családszociológiai-történeti szempontból is 
az a sajátossága, hogy nagyon összetett családmodelleket, családi konf-
liktusképleteket jelenít meg, a 19. század eleji német, kisvárosi, polgári 
életmódhoz kötötten. Grimmék három adatközlő családja közül a Wild 
családnak patikája volt, a Haxthausen nemesi család volt, akik állami 
hivatalokat viseltek, akárcsak általában a Hassenpflug család férfitag-
jai is. Foglalkozásuk, kapcsolatrendszerük kapcsán mindhárom család a 
kasseli polgári közösség elismert és a közösség kapcsolatrendszerét jól 
ismerő család volt. Valószínűleg ebben a 19. század eleji, polgári közös-
ségben is működnie kellett – legfeljebb egy paraszti közösségénél sok-
kal összetettebb módon16 – a mesemondás közösségi normákat megerő-

14  Propp 1975: 44–45, 57–60, 90–91, 91–94. Propp Az orosz mese címen összegyűjtött 
feljegyzéseiben, befejezetlen monográfiájában egyébként is javasol egy férfi–női mese-
hősökhöz, sajátosan férfi és női hiányszituációkat leíró kapcsolódó tipológiát. Vö. Propp 
1984: 183. 
15  Az ATU rövidítés az Aarne–Thompson–Uther katalógusszám rövidítése, lásd Uther 2004.
16  Nagy 2015: 40–54. A paraszti közeg normáit alakító mesemondói intenciókról: Hermann 
2011.
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sítő vagy átalakító funkcióinak.17 (Zárójelben szeretném megjegyezni, 
hogy azt gondolom, ezek a szociológiai, normatív funkciók a 19. század 
elején sokkal erősebbek lehettek, mint a meséknek a lelki – persze, gyak-
ran családi eredetű – megrázkódtatásokat, traumákat, neurózisokat fel-
ismertető, feloldó funkciói, amikre a 19–20. század fordulójának pszicho-
analitikusai figyeltek fel.)18

A Grimm-mesék családi konfliktusainak alaptípusai a következők 
(jellemző példák!):19

Férj–feleség konfliktusok (19 ilyen Grimm-mese van a KHM-ben): 
Die Hochzeit der Frau Füchsin/Rókáné menyegzője KHM 38/ATU 65, 
Der Hund und der Sperling/A kutya meg a veréb KHM 58/ATU 248, 223, 
Von dem Tode des Hühnchens/A tyúkocska haláláról KHM 80/ATU 2021 
(mindhárom állatmese); Von dem Fischer und syner Frau/Az halászrúl 
és az ő feleségirűl KHM 19/ATU 555, König Drosselbart/Rigócsőr király 
KHM 52/ATU 900, Der Frieder und das Katherlieschen/A Fergyó meg a 
Katóca KHM 59/ATU 1387 stb. (férj és bolond felesége: klasszikus német 
trufa, Schwank); Die Nelke/A szegfű KHM 76/ATU 652 (meddő házaspár 
konfliktusa); Das Bürle/Fődi, Der alte Hildebrand/Az öreg Hildebrand 
KHM 61, 95/ ATU 1535 stb., ATU 1360C (férj-feleség és az asszony sze-
retője, a pap); Die Gänsehirtin am Brunnen/A libapásztorlány a kútnál 
KHM 179/ATU 923 (férj–feleség–álfeleség konfliktus) stb.

Szülők–gyerekek közötti konfliktusok (házaspár több gyerekkel: 23 
mese a gyűjteményben): Die ungleichen Kinder Evas/Éva más-másren-
dű gyermekei KHM 180/ATU 758, Dornröschen/Csipkerózsika KHM 
50/ATU 410 (mind gyermektelen házaspárok); Der Meisterdieb/A tol-
vajmester KHM 192/ATU 1525 stb. (öreg szülők); Ferenand getrü und 
Ferenand ungetrü/A hű valamint a hűtelen két Ferenándrúl KMH 126/
ATU 531 (szegény szülők), Rapunzel/Raponc KHM 12/ATU 310 (ellensé-
ges szülők); Der Herr Gevatter/Komám uram, Der Gevatter Tod/Akinek 
a halál volt a keresztapja KHM 42, 44/ATU 332+334 (szülők–kereszt-
apa/keresztanya-konfliktus); Der undankbare Sohn/A hálátlan fiú KHM 

17  A Grimm-mesék erkölcsi és nevelési narratívájáról lásd Uther 2013.
18  Otto Rank és Carl Gustav Jung a mesékre vonatkozó, figyelemre méltó megfigyelé-
sei nyomán Bruno Bettelheim alapította meg a pszichoanalitikus meseértelmező isko-
lát. Alapműve, amelyben, klinikai tapasztalatai alapján, több Grimm-mesét is elemez: 
Bettelheim 1985. 
19  A Grimm-mesék „szakozását” Hans-Jörg Uther kézikönyvéből vettem át: Uther 2013.
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145/ATU 980D ill. Tubach 970, 4883, 4891; Der gestohlene Heller/Az el-
lopott krajcár KHM 154/Tubach 3508 (halott gyerek mint kísértet) stb.

Anya/mostohaanya/gyámapa–gyerek konfliktusok: a Grimm-me-
sék között a szülőknek fiúgyermekkel, lánygyermekkel, fiú–lány test-
vérpárral, három testvérrel, hat testvérrel, illetve tizenkét fiútestvérrel 
és a húgukkal van összeütközésük. (Összesen 45 mese tartozik a KHM-
ben ehhez a típushoz.) Alaptípusként a szülők, az anya és az apa általá-
ban a mesehőst útnak indító proppi szerepkört töltik be. Szintén alap-
típus, hogy a férfi mesehős leendő apósa ellenséges vagy semleges a 
hőssel. Ritkább, de érdekes esetek (ezeket nevezi Propp archaikusabb, 
a már nem élő szokásrendet szimbolizáló formáknak): az ellenséges 
apa az Allerleirauh/Gereznabarkában KHM 65/ATU 510B, az ellensé-
ges anya, aki megátkozza a gyermekét a Die Rabe/Hollólányban KHM 
93/ATU 400, de ilyen anya szerepel Die Kristallkugel/A kristálygömb 
KHM 197/ATU 552+518+302 című mesében is. A mostohaanya termé-
szetesen ellenséges a mostohalányával: Aschenputtel/Hamupipőke KHM 
21/ATU 510A, Schneewittchen/Hófejírke KHM 53/ATU 709, Von dem 
Machandelboom/Az gyalog fenyűrűl KHM 47/ATU 720.20 

Vannak úgynevezett anya-szerep megoszlások, amikor az édesanya 
„pszichológiai” értelemben vett rossz oldalát a mostohában, olykor pe-
dig – egyidejűleg – a varázsmesei ellenfélben, a boszorkányban jelení-
ti meg a mese: ilyenek a Hänsel und Gretel/Jánoska és Margitka KHM 
15/ATU 327A és a Die wahre Braut/Az igazi menyasszony KHM 186/
ATU 313 című Grimm-mesék. Érdekes eset, amikor az anya a kísér-
tetként visszajáró halott gyermekével kerül ellenséges viszonyba: Das 
Totenhemdchen/A halotti ingecske KHM 109/ATU 759.

Testvérek közötti konfliktusok általában a proppi hős–álhős konflik-
tusokat jelentik, vagy a jó–rossz, szegény–gazdag testvérek közötti ösz-
szeütközéseket: 31 ilyen típusú mese van a KHM-ben. Talán nem kell to-
vábbi példákat hozni erre a típusra. A mostohatestvérek általában ellen-
ségesen viselkednek egymással, de egy-két ritka kivétel azért akad: pél-
dául a Von dem Machandelboom/Az gyalog fenyűrűl KHM 47-ben vagy 

20  Páratlanul bonyolult meseszüzsé: gyermektelen szülők, fiuk születik, meghal az anya, 
a mostohaanyának lánya születik, a mostohaanya megöli a fiút, belefőzi az ételbe, a fiú 
feltámad, a féltestvérek nem ellenségesek egymással, a segítőtárs (madár) elpusztítja az 
asszonyt, az apa boldogan él a gyerekeivel.
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a Fundevogel/Lelencfiók KHM 51/ATU 313 mesében, ahol a mostoha-
testvérek segítik egymást.

Vőlegény konfliktusa a jövendőbelijével és/vagy annak szüleivel: 
ebből 22 mese olvasható a KHM-ben. Az alaptípus, a proppi logikát 
követve a leggyakoribb, a 18–19. századi szociális viszonyokhoz legin-
kább illeszkedő típus „a szabadító hős vs. passzív menyasszony, pasz-
szív após” karakterpár. Ugyanakkor a Grimm-gyűjtemény ismer sza-
badító menyasszony/passzív vőlegény szüzsét is: Der Ahe im Wald/Er-
dei anyó KHM 123/ATU 442, ismeri az ellenséges menyasszony ka-
rakterét: Vom klugen Schneiderlein/Az okos szabócskáról KHM 114/
ATU 850+1061+1159, és ilyen a Haltrichtól átvett Meerhäschen/A ten-
gerimalac KHM 191/ATU 329 is (Propp 2005: 95–96). Ellenséges após 
és anyós jelenik meg a Die sechs Diener/A hat szolga KHM 134/ATU 
513A meséjében. Ellenséges menyasszony, aki csak az anyja parancsá-
ra ellenséges: Der Krautesel/A leveli szamár KHM 122/ATU 567, ellen-
séges anyós/após és segítő menyasszony van De beiden Künigeskinner/
Az keráloknak két gyermekekrűl KHM 113/ATU 313 című mesében, 
és ellenséges vőlegény az Oll Rinkrank/Vén ringyrongyban KHM 196/
ATU 530.

Néhány mesében, mintegy a vőlegény–menyasszony konfliktus iro-
nikus metanarratívái, a feleségválasztás normái jelennek meg: Hans 
heiratet/János nősül, Die Brautschau/Mátkanéző, Die Schlickerlinge/
Csiszladékok, Der Trommler/A doboslegény című mesékben: KHM 84/
ATU 859(3)+859(2), KHM 155/ATU 1452, KHM 156/ATU 1451, KHM 
193/ATU 400, vagy mese helyett egyenesen a leánykérés tréfás dialógu-
sát kapjuk: Die schöne Katrinelje und Pif Paf Poltrie/Szép Katrinelje és 
Dirr-Durr Dörregi KHM 131/ATU 2019.

Néhány olyan mese is van a Grimm-gyűjteményben, ahol távolabbi 
hozzátartozók, keresztszülők/komák, sógorok, öregek kerülnek konf-
liktusba a mese hősével: ezek a távolabbi rokonok lehetnek segítők: Das 
Lämmchen und Fischen/Bárányka és Halacska KHM 141/ATU 450, Der 
goldene Vogel/Az aranymadár KHM 57/ATU 550, vagy ritkábban ellen-
felek: Dornröschen/Csipkerózsika KHM 50.

A családi konfliktustérképnek sajátos esetei is előfordulnak a gyűj-
teményben. Apa házasságra kényszerítené a lányát: Allerleirauh/
Gereznabarka KHM 65, konfliktusok halott családtagokkal, med-
dő házaspárnak születik gyereke: Von dem Machandelboom/Az gya-
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log fenyűrűl KHM 47, Dornröschen/Csipkerózsika KHM 50.21 Ismeri a 
Grimm-gyűjtemény a testvérek közötti konfliktusok különleges, generá-
ciókon átívelő feloldásait is: De drei Vügelkens/A három madárkákrúl 
KHM 96/ATU 707, Die Nixe im Teich/A tó tündére KHM 181/ATU 
316, Ferenand getrü und Ferenand ungetrü/A hű, valamint a hűtelen 
Ferenándrúl KHM 126.

A Grimm-mesék között olyan is akad, ami elég bonyolult családi vi-
szonyok leírásával kezdődik: Die drei Männlein im Walde/A három erdei 
emberke KHM 13/ATU 403:

„Es war ein Mann, dem starb seine Frau, und eine Frau, der starb 
ihr Mann; und der Mann hatte eine Tochter, und die Frau hatte 
auch eine Tochter. Die Mädchen waren mit einander bekannt und 
giengen zusammen spazieren und kamen hernach zu der Frau ins 
Haus. Da sprach sie zu des Mannes Tochter „hör, sage deinem Vater, 
ich wollt ihn heirathen…”22

A KHM meséinek közel negyedében nincs szó a mesekezdő szituációk 
családi konfliktusairól. Egy-két esetben ezek idegenek, nem rokonságban 
állók közötti konfliktusok (ilyen például a nevezetes Schlaraffenland-
trufa: Das Märchen vom Schlauraffenland/Mese a lepénylesők országá-
ról KHM 158/ATU 1935+1930), a többi azonban állatmese. 

Általános hipotézisként kell megfogalmaznunk, hogy a 19. század ele-
ji, a német polgári mesekánont reprezentáló Grimm-gyűjteményben ol-
vasható állatmesék – ha komolyan vesszük, hogy használata, közösségi 
funkciója valamiképpen a házi meséléssel, a család viselkedési normái-
nak rögzítésével/megújításával, a konfliktusok kezelésével foglalkozik – 
az idegenek, nem-családtagok közötti viszonyok didaktikus értelmezései. 
Ez lehet a voltaképpeni funkciójuk a 18–19. századi mesekánonokban.23 

21  A különleges konfliktustípusok többnyire bonyolult megoldásokkal párosulnak.
22  „Volt egy ember, akinek meghalt a felesége s egy asszony, akinek meghalt a férje, s az 
embernek volt egy leánya, s az asszonynak is volt egy leánya. A leányok ismerték egymást, 
és egyszer együtt sétáltak, és utána bementek az asszony házába. Az asszony pedig így 
szólt az özvegyember lányához: »Ide hallgass, mondd meg az apádnak, hogy feleségül 
mennék hozzá…«” Grimm [2002]: 67–70. 
23  „Die KHM zeigen […] eine deutliche Tendenz zur Bewahrung des sozialen Status quo 
[…]. Ganz im lutherischen Sinn wird die unterschiedliche ordnung der Stände und die 
Verteilung von Armut und Reichtum als gottgegeben gerechtfertigt” (Uther 2013: 490).
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Ezt csak árnyalja az állatmeséket illető közhely az állatkarakterek elvont 
jelleméről, felnagyított, karikaturisztikus „emberi tulajdonságairól”.

II.

Haltrich mesegyűjteményére – bár nagyon érdekes lenne foglalkozni 
a gyűjtemény eredetével, a kéziratanyaggal és annak filológiai problémá-
ival, Budapestről erre nem sok lehetőség adódik – a továbbiakban mint 
„családi” meseanyagra igyekszem rátekinteni. A gyűjtés családi kontex-
tusát már említettem. A Haltrich-gyűjtemény ugyanúgy bővelkedik csa-
ládon belüli konfliktusokat leíró mesekezdő szituációkban, mint a min-
tájául szolgáló Grimm-gyűjtemény. Érdekes azonban, hogy a 119 mesét 
tartalmazó alapgyűjteménynek – és ekkor a függelékben olvasható, ka-
lendáriumi, anekdotaszerű történeteket, cigány-adomákat, voltaképpe-
ni vicceket összegyűjtő 19 „mesét” nem is számoljuk ide – legalább öt-
ven olyan szövege van (állatmesék MSS 73–119, cigányokról szóló mesék 
MSS 19, rászedett ördög-mesék MSS 27–30),24 amelyek nem családi, bel-
ső konfliktushelyzetekkel indulnak. A Haltrich-gyűjteménynek a KHM 
háromnegyedes arányához képest tehát csak a bő fele „családi” mese.

Ennek az arányeltolódásnak a megértéséhez nyilvánvalóan részle-
tesebb, a 19. századi erdélyi szászokat érintő történeti-szociológiai, et-
nológiai ismeretekre lenne szükség.25 Néhány elnagyolt megfigyelés-
re azonban így is szert tehetünk. Az állatmesék, cigánytörténetek felül-
reprezentáltsága Haltrichnál a családon kívüliség problémái mellett 
sztereotip, nemzetiség-karakterológiai okokból is eredeztethető. Ami a 
Grimm-állatmesék között elvont, antropológiai karakter, az a Haltrich-
gyűjteményben, néha kimondva, néha kétértelműen, egyszerre általános 
emberi tulajdonságoknak, de a cigányok, románok, magyarok tulajdon-
ságait szász fókuszból szemlélő előítéleteknek a megjelenítése is lehet.

24  MSS-sel a továbbiakban a Haltrich-gyűjtemény 1882-es és Markeltől származó szá-
mozását követem. Sajnos sem Markel, sem a magyar nyelvű válogatást közreadó Ko-
vács Ágnes nem jelölte az Aarne–Thompson-jegyzékszámokat a Haltrich-mesék eseté-
ben. Ehhez támpontot adhatott volna Adolf Schullerus 1928-as katalógusa: Verzeichnis 
rumänischer Märchen und Märchenvarianten. Lásd Schullerus 1928.
25  Ehhez szintén Adolf és Pauline Schullerus munkáira vagyunk utalva, pl. Schullerus 
1926.
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A Haltrich-gyűjtemény ötven-egynéhány „családi” meséje nagyjából 
ugyanazt a konfliktustérképet mutatja, mint a KHM: a menyasszony–vő-
legény, férj–feleség, szülő–gyerek, testvér–testvér konfliktusok mindket-
tőben jelen vannak.26 A szülő–gyerek mesekezdő konfliktusoknak egyik 
sajátos változata, a mostohaszülő–árvagyerek konfliktus azonban ará-
nyaiban sokkal jelentősebb szerepet kap a Haltrich-gyűjteményben: a 
KHM közel százötven, a kiinduló hiányállapotot a családi státuszhiány-
nyal indító meséjéből tizenhatnak, a KHM 11, 13, 15, 21, 22, 24, 47, 49, 
53, 56, 79, 105, 130, 135, 141, 186 meséknek, Haltrich – a KHM-ének 
harmadára rúgó – „családi” meséiből tíznek (!) árvagyerekek a hősei: 
MSS 10, 18, 20,27 24, 25, 32,28 35, 36, 40, 4429.

További érdekesség, hogy a Haltrich-gyűjteményben is van olyan bo-
nyolult, a mai „mozaikcsaládokéhoz” hasonlító,30 kiinduló helyzet, mint 
amit a Grimm-gyűjteményből már idéztünk (KHM 13, A három erdei 
emberke).

„Es war einmal ein reicher Mann, dem starb seine Frau; die hinterließ 
ihm aber eine kleine Tochter mit Namen Gretchen, die hatte der 
Vater über alle Maßen lieb. Nun wohnte in der Nachbarschaft eine 
Witwe, die hatte auch eine Tochter, und zwar mit drei Augen. Eines 
Tages lockte die Witwe das kleine Gretchen zu sich und sagte ihm; 
»Siehe, wenn dein Vater mich zur Frau nimmt, so will ich dir eine 
gute Mutter sein; ich will mit einem goldenen Kamm deine Haare 

26  A Grimm-mesék általam összeállított, adatbázisként kezelt konfliktus-térképeiből 
itt most egyetlen táblázatra szeretnék hivatkozni: ebben a teljes Grimm-meseanyagban 
előforduló családi konfliktus-típusokat és a proppi szereplői funkciókat vetem össze: lát-
ványos, hogy a „mátrixnak” mely elemei fordulnak elő, és melyek nem. A táblázatot a 
tanulmány mellékletében közlöm.
27  A Der tausendfleckige, starke Wila című mesében mostohaként viselkedő, gonosz 
anyós szerepel. (A mesének nincs magyar fordítása.)
28  A Die dunkle Welt című mesében a gyerekek szülei ugyan nem halnak meg, de az új 
gondviselőikkel, a kereszt-/mostohaszülőkkel való konfliktus indítja el a keresés mesei 
funkcióját. (A mesének nincs magyar fordítása.)
29  A Das Borstenkind/A serteruhás gyermek című mesében a gyerekét megátkozó go-
nosz anya viselkedik a mostohákhoz hasonlóan: Haltrich 1972: 216–226, Haltrich 1979: 
119–133.
30  A budapesti Lendület Családtörténeti Kutatócsoport folytat a 18–19. századi közép-
európai, polgári és nemesi mozaikcsaládokkal kapcsolatos vizsgálatokat. Vö. Erdélyi 
(szerk.) 2020. 
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strählen, mit Milch dein Antlitz waschen und dir Wein zu trinken 
geben; meine Tochter soll dir, wenn du schläfst, die Fliegen jagen 
und wenn du wachst, mit dir spielen!« Das gefiel dem kleinen 
Gretchen, und es bat seinen Vater so lange, bis er die Nachbarin zur 
Frau nahm.” (Das Zauberhorn, MSS 36.)31

De hasonlóan kezdődik egy másik Haltrich-mese is:

„Einem Manne war die Frau gestorben und hatte ihm ein Töchterchen 
hinterlassen. In der Nachbarschaft lebte aber eine Witwe, die hatte 
auch eine kleine Tochter, die spielte immer mit jenem Mädchen. / 
Da sagte die Witwe eines Tages zu dem Töchterchen des Mannes: 
»Sage deinem Vater, er solle mich zur Frau nehmen, dann will ich 
dir eine gute Mutter sein; ich will dir jeden Morgen ›Biegelchen‹ 
zum Frühstück geben.« / Das kleine Mädchen bat nun seinen Vater 
so lange, bis er die Nachbarin nahm.” (Die Geschenke der Schönen, 
MSS 40.)32

Elképzelhető, hogy ennek a családi helyzetnek az összetettsége ösz-
szefügghet a Kassel környéki német és az erdélyi szász városi életmód 19. 
század első felére jellemző, hasonló fejlettségével; de az sem zárható ki, 
hogy a KHM valamelyik 1850-es évek előtti kiadása33 eljutott Szászré-
genbe, Haltrichékhoz, és ebből a Grimm-mesekönyvből olvasott változat 
variálódott a helyi/családi szóbeliségben. Akárhogy is van, csak azt a me-
sekezdő konfliktust alkalmazza egy mesélő közösség, amely tapasztalja is 
ennek a szituációnak a gyakoriságát.

Haltrich gyűjteményének árvákról szóló meséihez feltétlenül fel kell 
lapoznunk Haltrich 1856-ban, Bécsben megjelent, Die Stiefmütter, 

31  Haltrich 1972: 184–187. (A mesének nincs magyar fordítása.)
32  Haltrich 1972: 202–209. Magyarul: „Egy férfinak meghalt a felesége, és ott maradt 
elárvult kislányával együtt. Élt azonban a szomszédságukban egy özvegyasszony, annak 
is volt egy kis leánya, s a két gyermek mindig együtt játszott. / Egy napon aztán az öz-
vegyasszony így szólt az ember kislányához: – Mondd meg édesapádnak, hogy vegyen 
el engem feleségül, s én jó anyád leszek, majd meglátod! Minden reggel kalácsot kapsz. 
/ A kislány addig-addig kérlelte az apját, míg az valóban feleségül vette a szomszédasz-
szonyt.” A tündérek ajándéka. Haltrich 1979: 115.
33  A KHM 13 az első, 1812-es kiadás óta szerepel Grimmék gyűjteményében!
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Stief- und Waisenkinder in der siebenbürg[ischen] sächsischen 
Volkspoesie című közleményét ([Haltrich] 1856)! Haltrich a bevezető-
ben Oskar Ludwig Bernard Wolff Hausschatz der Volkspoesie című, eu-
rópai anyagból szemezgető gyűjteményéből idéz a mostoha/árva témá-
hoz kapcsolódó szövegeket (Wolff 1850: 123–124, 276, 320, 448), majd 
Albert és Arthur Schott román meséi közül (Walachische Märchen, 
1845) négyet.34 Haltrich a tanulmánya egyik lábjegyzetében sorra ve-
szi a Grimm-gyűjtemény mostoha- és árvameséit: „Nr.11: Brüderchen 
und Scwesterchen; Nr.13: Die drei Männlein im Walde; Nr.15: Hänsel 
und Grethel; Nr.21: Aschenputtel; Nr.22: Das Räthsel; Nr.24: Frau Hol-
le; Nr.47: Von dem Machandelbom, Nr.49: Die sechs Schwäne; Nr.53: 
Schneewittchen; Nr.56: Der Liebste Roland; Nr.105: Märchen von der 
Unke; Nr.130: Einäuglein, Zweiäuglein und Dreiäuglein; Nr.135: Die 
weisse und schwarze Braut; Nr.141: Das Lämmchen und Fischchen; 
Nr.186: Die wahre Braut” (vö. Haltrich 1856: 7). Haltrich – úgy látszik 
– óvatos, a háttérben maradó „konfliktus-tipológiai” módszerrel is kö-
zelít a témájához (Haltrich 1856: 8): a tanulmánya címét is kommentál-
va („Stiefmütter…”) jegyzi meg, hogy az általa megismert népköltészeti 
anyagból csak egyetlen svéd népdalt ismer, amelyben gonosz mostoha-
apáról szól a történet.

A tanulmánya következő részében, szerénységből(?) saját nevének 
említése nélkül közli a Berlinben, Julius Springernél frissen megjele-
nő mesegyűjteménye nyolc meséjét, rövidítve, de a forrásai, a gyűjtés 
helyének megjelölésével. Ezek a Die beiden Goldkinder MSS 1 (Seges-
várt, Szászsebest, Szászrégent említi, ahonnan a forrásszövegei vannak, 
de utal arra is, hogy Schotték román gyűjteményének 8. darabja, a Die 
goldnen Kinder is nagyon hasonlít erre a meseszüzsére), a Das Hirse-
korn MSS 8 („In Sächs. Regen, Rode, Zuckmantel, Pruden”), a Das Zau-
berross MSS 10 („In Peschendorf, Sächs. Regen, Zuckmantel.”), a Gold-
haar MSS 11 („In Schässburg, Pold bei Schässburg, Sächs. Regen.”), 
Das Rosenmädchen MSS 23 („Pold bei Schässburg, Radeln, Zuckman-
tel.”), Die beiden Mädchen und die Hexe MSS 34 („Schässburg, Mühl-
bach, Feldorf.”), Das Zauber horn MSS 36 („Schässburg, Radeln etc.”) 

34  Schott 1845. A Haltrich által hivatkozott mesék: Nr.4 Die Kaisertochter Gänsehirtin, 
Nr.5 Der Zauberspiegel, Nr.8 Die Goldnenkinder, Nr.10 Petru Firitschell.
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és a Die Geschenke der Schönen MSS 40 („In Mühlbach, Schässburg, 
Sächs. Regen.”) című mesék.35

Ezután következnek a témához kapcsolódó népdalok, köztük például 
az Eötvös József által is „megénekelt” daltípushoz tartozó, az édesanyja 
sírjánál imádkozó megfagyott gyermekről szóló dal (Haltrich 1856: 27).

Talán a leginformatívabb azonban a szólások, mondókák és az ár-
vákkal kapcsolatos hiedelmek és szokások rövid gyűjteménye (Haltrich 
1856: 32–34). A mondókák, virág- és rovarnevek (Stiefmütterchen = Vio-
la tricolor, ez magyarul is (vad)árvácska, Waisenkind = Noctua sponsa, 
egy éjjeli lepkefaj) témája mindig a szánalom, együttérzés. Egy a Haltrich 
által alkalmazott kiejtés szerinti átírásban lejegyzett szólás szerint: 
„stefkänyd orm känyd, w sekänyd härrgottskänyd” (Stiefkind ist ein 
armes Kind, aber das Waisenkind – ist des Herrn Gottes Kind, azaz: ’a 
mostohagyerek szánni való, szegény gyerek, de az árvagyerek az Úr gyer-
meke’).36

Haltrich pontokba szedve sorol fel fontos szokás- és hiedelem-leíráso-
kat az árvákról:

„1. A megszikkadt kenyeret kenyérvéget nem szabad eldobni – az az 
árvagyerekeké.

2. A durva őrlésű »kőlisztet« (Steinmehl), az árvagyerekek lisztjé-
nek nevezik.

3. A szombat este a szegényeké és az árváké, ilyenkor szokás az ár-
vagyerekeket étellel kínálni, a malmokban egy kis lisztet adni 
nekik.

4. Ünnepekre, lakodalmakra szokás meghívni az árvákat is.
5. Aratáskor, szüretkor megengedik az árvagyerekeknek, hogy a 

tarlón vagy a tőkéken maradt termést összeszedjék.

35  Haltrich 1856: 10–24. Haltrich meséinek gyűjtőhelyei: Feldorf – Fületelke, Mühlbach 
– Szászsebes, Peschendorf – Bese, Pruden – Pród, Radeln – Rádos, Rode – Zágor, 
Sächs[isch-]Regen – Szászrégen, Schässburg – Segesvár, Pold (Puult?) – Apold(?), 
Zuckmantel – Cikmántor.
36  Haltrich 1856: 32. A szólás persze kétértelmű, mert ugyan az árvák isteni patrónusa 
„magasabb személy”, mint a mostohaszülő, akinek a gondjaira bízták a gyereket, de ez azt 
is jelentheti, hogy a mostohagyermekkel még csak-csak törődik valaki, de az árvák sorsa 
a gondviselésre van bízva.
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6. A földieper-veteményt az árvagyerekek asztalának, a földiepret 
magát pedig az árvák kenyerének nevezik.

7. Szombatonként a Napnak legalább egyszer ki kell bukkannia a 
felhők közül, hogy a templomi kántor és az árvagyerekek meg-
száríthassák a nedves ingjüket.37

8. Aki egy árvát vesz a házához, annak odakészítenek egy széket a 
Mennyekben; aki megtagadja egy árvától a segítséget, elkergeti 
az ajtajától, azt egész életében éhség és szomjúság fogja gyötörni.

9. A tavaszi-nyári harmatot a szegény árvagyerekek könnyének 
nevezik.

10. A szegény, ártatlan árvagyerek megvéd a rontástól és képes le-
venni a rontást, megtörni a varázslatot; meglátja a kincset az er-
dőben; a boszorkányok nem tudnak elrejtőzni előlük és nem tud-
nak ártani nekik; árvagyereket befogadni – szerencsét hoz a csa-
ládnak.”38

Haltrich leírásai azt tükrözik, hogy – bár szociológiailag ez nem fel-
tétlenül igazolható, de – az erdélyi szász közösségek íratlan szabályai, vi-
selkedési normái szerint viszonylag fejlettek lehettek a 19. század köze-
pén az árvákról való gondoskodás virtuális intézményei. Az is lehetsé-
ges, hogy az 1848–49-es erdélyi, a szász vidékeket súlyosan érintő hadi-
állapot nyomán sok csonka család keletkezett, akik különös bánásmódot 
igényeltek. Elképzelhető tehát, hogy a Haltrich-gyűjtés évtizedének (az 
1850-es évek első fele) egy akut társadalmi problémája került felszínre a 
meseanyagban.

A másik érdekes megfigyelés – és ez inkább a hiedelemrendszert érin-
ti –, hogy az árváknak kitüntetett szerepük volt/lehetett az analógiás má-
giában, kincskeresésben, rontáslevételben. Valóban lehetett ilyen szere-
pük az örökbe fogadott gyerekeknek, érhették őket valamiféle előnyök a 
gondviselőktől, de alighanem inkább a közösség bűntudatát, az árvákkal 
való rossz bánásmód beismerését szólaltatják meg ezek a mesék, vagy-
is valamiféle ideálképet közvetítenek. Ha elemezzük a mesék konfliktus-

37  A magyarázat talán az lehet, hogy a vasárnapi istentisztelet kedvéért a kántornak és 
az árváknak mindenképpen tiszta ruhába kell öltözniük, és ez semmilyen körülmények 
között sem maradhat el.
38  Nyersfordítás – HZ
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helyzeteit, nyilvánvaló, hogy a mesék árváinak mindig valami, a családi 
státuszukban meglévő hátrányos helyzetet kell kiigazítaniuk, a mese vol-
taképpen a hátrányos családi státusz (a hiányállapot) előnyökkel teli ál-
lapottá, önállósággá, gazdagsággá változásának története, vagy a mese-
hős az új, általa alapított, immár nem csonka családra visel majd gondot.

Nagyon jellemző, hogy nemcsak a bonyolult, nyugati, polgári közös-
ségi viszonyokat leképező Grimm-gyűjteményben, de Haltrich szász me-
séi között is van olyan kiinduló szituáció, amelyben a szülőket helyet-
tesítő, a családi „konfliktustérkép” peremén elhelyezkedő keresztszü-
lők, komák (Gevattersleute) veszik át jól-rosszul a szülők helyét: ilye-
nek Grimméknél a Der Fuchs und die Frau Gevatterin KHM 74/ATU 3* 
(ami egy állatmese), lényegében ilyen, jó és gonosz keresztanyák jelennek 
meg a Dornröschenben KHM 50, ilyen a Der Herr Gevatter KHM 42, 
a Der Gevatter Tod KHM 44, a Ferenand getrü und Ferenand ungetrü 
KHM 126 és a KHM 141 Das Lämmchen und Fischchen című, koráb-
ban már említett mesékben (ez utóbbiban például a mostohaanyának van 
egy, a mesehőst segítő keresztanya karakterpárja); Haltrichnál pedig eh-
hez a konfliktustípushoz tartozik a Die dunkle Welt MSS 32 című mese 
(Haltrich 1972: 167–173).

Ebben a terjedelmes, összetett történetvezetésű mesében egy szegény 
családnak olyan sok gyereke van, hogy a falujukban már nem találnak 
keresztszülőket az újonnan született ikreiknek, Haninak és Susinak. Az 
apa elindul idegen faluba keresztszülőket keresni, összetalálkozik egy 
gazdag, gyermektelen, városi kereskedő-házaspárral, akik elvállalják 
a keresztszülőséget, és magukhoz veszik a gyerekeket. (A valódi szülők 
itt eltűnnek a történetből.) Idővel a fiú a kereskedő, a lány a háziasszony 
jobb keze lesz, megbíznak bennük. Amikor egyszer a nevelőszülők elmen-
nek otthonról, Hani és Susi kártyázni kezdenek, Hani mindenét elveszí-
ti, utoljára felteszi a bolt kulcsát, de Susi azt is elnyeri tőle. Ebben a pilla-
natban megjelenik egy szellem, aki magával viszi, elrabolja a lányt. Meg-
jön a kereskedő meg a felesége, az asszony neheztel Hanira, azt mondja, 
hogy nem akarja látni, amíg vissza nem hozza a lányt, de a férje pénzt ad 
Haninak az útra. (Itt a keresztszülők is kiesnek a történetből, de az útnak 
indító szerepköre egyértelműen az övék.) Hani kertész lesz egy királyság-
ban, egyszer kimegy a tengerre, ahol a vízből kiemelkedik egy szűzleány, 
akit szintén Susinak hívnak, és elmondja neki, hogy kilencvenkilencszer 
kell kijönnie a tengerpartra, mindannyiszor talál egy kő alatt egy ara-
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nyat, s ha összegyűjti mind a kilencvenkilencet, megszabadítja őt a va-
rázslattól. Hani az utolsó este nem tud kimenni a tengerhez, mert a pa-
lotában bál van, és a királynő Hanival akar táncolni. Amikor aztán kijut 
a tengerpartra, nem találja a pénzt a kő alatt, de a lány azt mondja neki, 
hogy az Üveghegyen álló palotában megtalálja. Hani a szolgájával a ke-
resésére indul (a keresés második menete), eljut egy malomhoz, amiben 
egy boszorkány lakik. A boszorkány elárulja neki, hogy a malomnál indul 
egy lépcső az Üveghegyre, indulás előtt azonban a boszorkány ad a szol-
gának egy tűt, és megparancsolja, hogy a harmadik lépcsőfokon a szol-
ga szúrja a tűt Hani köpenyébe. Hani ettől elalszik, és így nem találkozik 
a lépcsőn hozzá leereszkedő szűzleánnyal. A harmadik kudarcba fulladt 
találkozás után Hani megtudja, hogy a leányt a „sötét világban” találja 
csak meg, ahonnan még senki nem tért vissza, rájön a szolga ármányko-
dására is, levágja a szolga fejét, és továbbáll (a X–XV. proppi funkció har-
madszorra indul újra). Eljut egy királyságba, kereskedőinasnak áll. A ke-
reskedő rábízza, hogy díszítse fel a boltot, mert a királyné minden évben 
egyszer lejön a palotából a piactérre, és amelyik boltba betér, ott annyit 
vásárol, hogy annak a kereskedőnek egy évig nem lesz gondja a megélhe-
téssel. Hani zöld kárpittal borítja be a boltot, de aznap a piactér összes 
kereskedője így tesz. A királyné mégis Hani boltjába megy be, és amint 
Hani meglátja a királynőt, felismeri benne a testvérét, Susit. Susi beveze-
ti a palotába, Hani pedig elmondja a történetét a királynak. A király, aki a 
világ összes szellemének parancsol, összehívatja a szellemeket, csak egyi-
kőjük késik, aki a „sötét világból”, hosszú útról érkezik. A király megpa-
rancsolja a szellemnek, hogy kísérje el a „sötét világba” Hanit (negyedik 
menet). Odaérnek, a szellem jó tanácsokkal látja el, hogyan jut be a há-
rom kapun. A harmadik kapu mögött Hani elbújik az első ágy alatt, meg-
érkezik a szűzleány, lefekszik az ágyra és elalszik. Haninak éjfélkor kell 
előbújnia az ágya alól, befeküdni az ágyba, szorosan átölelni a lányt, aki 
erre kígyóvá változik és rátekeredik Hani testére, Haninak ezt mozdulat-
lanul kell tűrnie egy teljes órán át. Ekkor Susi, a lány megszabadul a va-
rázslattól. A szellem hazaviszi őket a testvér-Susi országába. Lakodalom. 
A lakodalom után Hani és a lány visszamennek a „sötét világba”, ami a 
szűzlány-Susi apjáé volt, de Hani segítségével megszabadult az átoktól, és 
virágzó ország lett.

A mese, bár szigorúan véve nem tűnik árvákról szóló mesének, Haltrich 
nem is említi a tanulmányában megjelölt nyolc szüzséje között, különös 
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módon mégis az általa említett, az árvákkal, mostohákkal kapcsolatos 
közösségi normák, szokás- és hiedelem-leírások motívumait „használja”. 
Ilyen a keresztszülők pozitív és negatív szerepe (befogadják a gyereke-
ket, szerencse jár velük, a testvérek megszegnek egy fontos viselkedési 
normát, az asszony elüldözi, a kereskedő segíti Hanit, a mesehőst). Talán 
a legfontosabb motívum az, hogy a keresztszülő által elindított, a szüle-
it kétszer is elveszítő fiú töri meg a „sötét világot” sújtó átkot. A mesének 
szexuális utalásai is vannak, a szűzlány-Susit következetesen Jungfrau-
nak hívja a mese; Haninak táncolnia kell a királynővel; a malomban, ami 
fontos eleme a szász hiedelmek árvákkal kapcsolatos előírásainak, de a 
malom az ördög lakóhelye is, sok esetben pedig a nemi aktust jelképe-
ző „gépezet”; Hani elalszik az Üveghegyre vezető lépcsőn (ez az Árgirus-
típus fontos eleme, ahol – főleg a Gergei-széphistóriában – erotikus szim-
bolikája van a hős elalvásának) (vö. AaTh/ATU 400); az ikertestvér-Susi 
(az elsődleges segítőtárs) a város domináns női alakja, a boltok zöld kár-
pittal való díszítése is erotikus képzeteket kelthet; és Haninak a „sötét vi-
lági” palotában való ölelkezése (a másodlagos segítőtárs, a szellem taná-
csát követve töri meg a szűzleányt és a birodalmat ért átkot) is nyíltan 
szexuális jellegű. (Nem lehetetlen, hogy a mesének volt Haltrich idején 
erotikus, utóbb le nem jegyzett változata is.)

A keresztszülők keresztgyerekükről való, a szülők akadályoztatá-
sa, halála utáni gondoskodása biztosan komolyan vett közösségi intéz-
ménye volt az 1850-es években az erdélyi szász közösségeknek. A téma-
kör meseanyagban való jelenlétét talán erősíti, hogy egy modern, polgá-
ri intézmény is betölthette a szegény családból származó gyerekekről, ár-
vákról való gondoskodás intézményes szerepét: a szász közösségek által 
fenntartott bentlakásos iskolák, köztük például a Haltrich tanárságának 
színteréül szolgáló segesvári gimnázium is. Nagyon is elképzelhető, hogy 
az árvákról való gondoskodás narratívuma a diákközösségek mesemon-
dói gyakorlatában, elvont értelemben, az iskola szociális biztonságáról is 
szólhatott.
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Melléklet

A KHM családi konfliktustípusai és a proppi szereplői funkciók össze-
függései:
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Kind/gyerek(ek) x

Sohn/fiú x x x

Tochter/lány x x x x

Stieftochter/mostohalány x x

Mann/férj x x x

Weib/feleség x x x

Vater/apa x x x x

Mutter/anya x x x x

Stiefmutter/mostoha x

Grossmutter/nagyanya x x x

Grossvater/nagyapa x x

Schwiegervater/após x x

Schwiegermutter/anyós x x

Schwager/sógor x

Schwagerin/sógornő

Gevatter/keresztapa x

Gevatterin/keresztanya x

Tante/ nagynéni x

Onkel/ nagybácsi x

Hüter/gyám x

Witwe/özvegyasszony x

Witwer/özvegyember x

Fremde/idegen x x
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„Basmele familiale” ale fraților Grimm și Josef Haltrich

Lucrarea analizează diferitele conflicte de familie (situațiile inițiale și rezolvarea 
acestora) din cadrul colecției de basme populare ale fraților Grimm (Kinder- und 
Hausmärchen), respectiv basmele săsești din Transilvania, editate de Josef Haltrich 
în 1856. Pe baza tematicii copiilor orfani, copiilor vitregi, prezentă în colecția 
Grimm, dar suprareprezentată la Haltrich, se pare că obiceiurile comunităților 
urbane săsești de la mijlocul secolului al XIX-lea – despre care Haltrich a publicat 
un studiu separat –, sistemele lor sociale apar ca niște narative specifice în basmele 
populare culese de către Haltrich de la elevii săi și de la familia sa.

“Family Tales” by the Grimm Brothers and Josef Haltrich

The essay examines different types of family conflicts (depending on their initial 
situations and solutions) in the collection Kinder- und Hausmärchen by the Brot-
hers Grimm, and in the Saxon folk tales of Transylvania published by Josef Haltrich 
in 1856. Looking at the themes of orphans and stepchildren, which also appear in 
Grimm’s tales but are overrepresented at Haltrich, it seems probable that the customs 
– which were also discussed by Haltrich in another essay – and social systems of 
Saxon urban communities in the middle of the 19th are represented as a special type 
of narrative is Haltrich’s tales collected from his students and family.


